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Cé 


Geſetz⸗ Sammlung 


für Die 


Ko niglichen . Staaten. 


No. 8. m 


(No. 281.) Friedens und Freundſchafts⸗-Vertrag zwiſchen Sr. Majeftåt dem Könige von 
Preußen und Sr. Majeftät dem Könige von Sachſen. Vom 18ten Mai 1815. 


Au Nom de la trås Sainte et Indi- 
visible Trinité. 


8. M. le Roi de Prusse d'une part 
et S. M. le Roi de Saxe d’autre 
part animés du désir de renouer les 
liens d'amitié et de bonne harmonie 
qui ont si heureusement subsisté en- 
tre leurs Etats respectifs et ayant à 
coeur de contribuer au retablisse- 
ment de l’ordre et de la tranquillité 
en Europe par l’execution des arran- 
gemens territoriaux stipulés au con- 
grés de Vienne, Leurs dites Ma- 
jestés ont nommé des Plénipoten- 
tiaires pour discuter , arrêter et si- 


oner un Traité de paix et d’amitie, 


savoir; 


S S. M. le Roi de Prusse, le Prince 
de Hardenberg, Son Chancelier 


d'Etat, Chevalier des grands Ordres 


de Aigle Noir, de l'Aigle Rouge, 
de celui de St. Jean et de la croix 
de fer de Prusse de ceux de St. An- 
dré, de St. Alexandre Newsky, et 


de St. Anne de la 1%* Classe de Rus- 


Jahrgang 1815, 


=] 


Im Namen der allerheiligſten und un⸗ 
theilbaren Dreieinigkeit! 


Seine Majeſtaͤt der König von Preu⸗ 
ßen einer Seits, und Seine Majeftåt 
der König von Sachſen andrer Seits, 
beſeelt von dem Verlangen, die Bande 
der Freundſchaft und des guten Ein⸗ 
verſtaͤndniſſes, welche zwiſchen Ihren 
beiderſeitigen Staaten ſo gluͤcklich be⸗ 
ſtanden haben, zu erneuern, und an⸗ 
gelegentlich bemuͤht, zur Wiederher⸗ 
ſtellung der Ordnung und der Ruhe in 
Europa durch Vollziehung der auf dem 
Wiener Kongreß ſtipulirten Gebietde ` 
Ausgleichungen, beizutragen, haben 
Bevollmaͤchtigte ernannt, um einen 
Friedens- und Freundſchafts⸗ Vertrag 
zu verhandeln, abzuſchließen und zu 
unterzeichnen, naͤmlich Se. Majeftåt 
der Koͤnig von Preußen den Fuͤrſten 
von Hardenberg, Ihren Staats⸗ 
Kanzler, Ritter des ſchwarzen und ro⸗ 
then Adler-Ordens, des Preußiſchen 
St. Johanniter⸗Ordens und des Preu⸗ 
ßiſchen eiſernen Kreuzes, Ritter der 
Ruſſiſchen St. Andregs⸗ St Alexander⸗ 
» 


(Ausgegeben zu Berlin den 15fen Juni 1815.) 
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sie, Grand Croix de Ordre royal 
de St. Etienne de Hongrie, Grand- 


Aigle de la Legion d’honneur, Grand 
Croix de Ordre de St. Charles d'Es- 


pagne, de Ordre Suprême de I An- 


nonciade, Chevalier de Ordre des 
Seraphins de Suede, de Elephant 
de Dannemark, de LAigle d'Or de 
Wurtemberg et de plusieurs autres 
etc. et le Sieur Charles Guillaume 
Baron de Humboldt, Son Ministre 
d'Etat, Chambellan, Envoyé Extra- 
ordinaire et Ministre Plenipoten- 
tiaire pres S. M. J. et R. Aposto- 
lique, Chevalier du Grand Ordre 
de l’Aigle Rouge, de celui de la 
Croix de fer de Prusse et de celui 
de St. Anne de la premiére Classe 
de Russie; 

et S. M. le Roi de Saxe le Sieur 
Frédéric Albert Comte de Schulen- 
bourg, Son Chambellan, Chevalier 
de l'Ordre: de St. Jean de Jerusalem 
et le Sieur Hans Auguste Fürchte- 
gott de Globig, Son Chambellan, 
Conseiller de la Cour et de Justice 
et Referendaire intime. 

Lesquels apres avoir échangé 
leurs pleins pouvoirs trouves 
bonne et düe forme sont convenüs 
des articles suivans: 


Article I, 


Illy aura å compter de ce jour 


paix et-amitié entre S. M le Roi de 
Prusse d'une part et S. M. le Roi de 
Saxe de lautre part, leurs héritiers 
et successeurs, leurs états et sujets 
respectifs å perpétuité, 
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en. 


Newski⸗Ordens und St. Annen- Or- 
dens erſter Klaſſe; Großkreuz des Hun⸗ 
gariſchen St. Stephan⸗Ordens, Groß⸗ 
Adler der Ehren-Legion, Großkreuz 
des Spaniſchen St. Carls-Ordens, 
Ritter des Sardinſchen Annunciaten⸗, 
des Schwediſchen Seraphinen⸗, des 
Daͤniſchen Elephanten⸗, des Wuͤrtem⸗ 
bergiſchen goldenen Adler-Ordens, und 
mehrerer anderer Orden, nud den Frei⸗ 
herrn Herrn Carl Wilhelm von 
Humboldt, Ihren Staatsminiſter, 
Kammerherrn, außerordentlichen Ge- 
ſandten und bevollmaͤchtigten Miniſter 


bei J. K. K. A. Majeſtaͤt, Ritter des 


rothen Adler⸗Ordens, des Preußiſchen 
eiſernen Kreuzes und des Ruſſiſchen 
St. An en⸗Ordens erter Klaſſe; 
und Se. Majeſtaͤt der König von 
Sachſen, den Grafen Friedrich 
Albrecht von Schulenburg, Ih⸗ 
ren Kammerherrn, Ritter des Ordens 
des heiligen Johannes von Jeruſalem, 
und den Freiherrn Herrn Hans Au⸗ 


guft Fürchtegott von Glopig, 


Ihren Kammerherrn, Hof- und Zus 
ſtizrath und Geheimen Referendarius, 
welche nach Auswechſelung Ihrer in 
guter und gehoriger Form befundenen 
Vollmachten, uͤber folgende Artikel 
uͤbereingekommen find: 
Artikel 1. 
Frieden. 

Zwiſchen Seiner Majeſtaͤt dem Koͤ⸗ 
nige von Preußen einer Seits und € et 
ner Majetidt dem Könige von Sachfen 
andrer Seits, Ihren Erben und Nach⸗ 
folgern, Ihren beiderſeitigen Staaten 
und Unterrhanen, foll von dem heuti⸗ 
gen Tage an für immer Friede und 
Freundſchaft feyn, 


Article II. 


SM fe Bol de Saue renonce å 


perpétuité pour Lui et tous Ses des- 
cendans et successeurs en faveur de 
$, M. le Roi de Prusse å tous Ses 
droits et titres sur les provinces, dis- 
tricts et territoires ou parties de ter- 
ritoires du Koyaume de Saxe, dé- 
signés ci-après, et S. M. le Roi de 
Prusse possédera ces pais en toute 
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souveraineté et propriete et les réu- 


nira å Sa Monarchie. Les districts 
et territoires ainsi cédés seront sé- 
pares du reste du Royaume de Saxe 
par une ligne qui fera désormais la 
frontiere entre les deux territoires 
Prussien et Saxon, de maniére que 
tout ce qui est compris dans la déli- 
mitation formée par cette ligne, sera 
restitué å å S. M. le Roi de Saxe, mais 
que S. M. renonce å tous les districts 
et territoires qui seraient situés au 
delå de cette ligne, et qui Lui au- 
raient appartenå avant la guerre. 


Cette ligne partira des confins 


de la Boheme pres de Wiese dans 
les environs de Seidenberg, en sui- 
vant le courant du ruisseau Wit- 
tich jusqu'å son confluent avec la 
Neilse. 

De la Neilse elle passera au cer- 
cle d'Eigen entre Tauchritz venant 
å la Prusse, et Bertschoff restant å 


Artikel 2. 
Gebietsabtretungen. 
Seine Majeſtaͤt der König von 


Sachſen entſagen, auf ewige Zeiten, 


für Sich und alle Ihre Nachkommen 
und Nachfolger, zu Gunſten Seiner 
Majeſtaͤt des Koͤnigs von Preußen, 


allen Ihren Rechten und Anſpruͤchen 


auf die hiernaͤchſt angegebenen Provin⸗ 
zen, Diſtrikte und Gebiete oder Ge⸗ 
bietstheile des Koͤnigreichs Sachſen, 
und Seine Majeſtaͤt der König von 
Preußen werden dieſe Laͤnder in aller 
Souverainetaͤt und mit allem Eigen⸗ 
thumsrecht beſitzen und dieſelben mit 
Ihrer Monarchie vereinigen. Die 
dergeſtalt abgetretenen Diſtrikte und 
Gebiete werden von dem übrigen Ki- 
nigreiche Sachſen durch eine Linie ge⸗ 
trennt werden, welche fernerhin die 
Graͤnze zwiſchen den beiden Gebieten 
von Preußen und Sachſen bilden wird, 
ſo daß Alles, was innerhalb der durch 
diefe Linie gebildeten Abgraͤnzungen 
begriffen iſt, an Seine Majeſtaͤt den 
Koͤnig von Sachſen zuruͤckfaͤllt, und 
daß dagegen des Königs von Sachfen. 
Majeſtaͤt auf alle Diſtrikte und Ge⸗ 
biete Verzicht leiſten, welche außer⸗ 
halb dieſer Linie liegen, und Ihnen 
vor dem Kriege gehört haben moͤchten. 

Dieſe Linie wird anheben von der 
Boͤhmiſchen Graͤnze, bei Wieſe in der 
Gegend von Seidenberg, indem ſie da⸗ 
ſelbſt dem Flußbette des Baches Wit⸗ 
tich bis zu ſeinem Einfluſſe in die 
Neiſſe folgt. Von der Neiſſe wird ſie 
ſich an den Eigenſchen Kreis wenden, 
indem ſie zwiſchen Tauchritz, das an 
Preußen kommt, und Bertſchoff, das 
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la Saxe; puis elle suivra la frontière 
septentrionale du cercle d' Eigen jus- 
qu’ä l'angle entre Paulsdorff et Ober- 


Sohland; delä elle sera continuée 


jusqu'aux limites qui séparent le 


*cercle de Goerlitz de celui de Bau- 
tzen, de façon que Ober- Mittel- 
et Nieder- Sohland, Olisch et Rade- 
Witz restent å la Ge 


- La grande route de poste entre 


Goerlitz et Bautzen sera å la Prusse 
jusqu’aux limites des deux cercles 


susdits. Puis la ligne suivra la fron- 


- tiere du cercle jusqu'å Dubrauke, 


i 


Hermsdorf, Ketten et 


ensuite elle s’etendra sur les hauteurs 
å la droite du Loebauer- Wasser de 
maniere que ce ruisseau, avec ses 
deux rives et les endroits riverains 
jusquà Neudorf restent avec ce vil- 
lage å la Saxe. 


Cetteligne retombera ensuite sur 
la Spree et le Schwarzwasser; Liska, 


passent a la Prusse. 

Depuis la Schwarze -Elster près 
de Solchdorf on tirera une ligne 
droite. jusqu'å la frontière = la 
Seigneurie de Koenigsbruck pres 
de Grofsgraebchen. Cette Seigneu- 
rie reste å la Saxe, et la ligne suivra 
fa frontiére septentrionale de cette 
Seigneurie jusqu'å celle du baillage 
de Grolsenhayn dans les environs 
d'Ortrand. Ortrand et la route de- 


puis cet endroit par Merzdorff, Stol- 


zenhayn et Groebeln å Muhiberg 
avec les villages que cette route tra- 


verse, et de manière qu aucune par- 
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bis Dubrauke, 


Solchdorff 


Sachſen behaͤlt, durchgeht; ſodann 
wird ſie der noͤrdlichen Graͤnze des 
Eigenſchen Kreiſes folgen bis zu dem 
Winkel zwiſchen Paulsdorff und Ober⸗ 
Sohland; von da wird ſie weiter gez 
hen bis zur Graͤnze, welche den Goͤr⸗ 
litzer Kreis von dem Bautzener Kreiſe 
trennt, fo daß Ober- Mittel: und Nie⸗ 


der⸗Sohland, Ohliſch und Radewitz 


bei Sachſen verbleiben. : 

Die große Poſtſtraße zwiſchen 
Goͤrlitz und Bautzen wird bis an die 
Graͤnze der beiden genannten Kreiſe, 
Preußiſch ſeyn. 
Linie der Graͤnze des Kreiſes folgen 
hierauf ſich uͤber 
die Hoͤhen zur Rechten des Loͤbauer 
Waſſers ziehen, ſo daß dieſer Bach 
mit feinen beiden Ufern und den dar⸗ 
an gelegenen Ortſchaften bis Neuz 


dorff, mit Einſchluß dieſes Dorfes 


ſelbſt, bei Sachſen verbleiben. 

Dieſe Linie wendet ſich hierauf 
über die Spree und das Schwarz⸗ 
waſſer; Liska, Hermsdorff, Ketten 
und Solchdorff werden Preußiſch. 

Von der jchwarzen Elſter bei 


Solchdorff wird man eine gerade Rie. 
nie ziehen bis zur Graͤnze der Herr⸗ 


ſchaft Konigsbruͤck bei Groß -Graͤbchen. 
Dieſe Herrſchaft verbleibt bei Sachſen, 
und die Linie folgt der noͤrdlichen 
Graͤnze dieſer Herrſchaft bis zur 


Graͤnze des Amts Großenhayn, in 


der Gegend von Ortrand. Ortrand 
und die Straße von dieſem Orte uͤber 
Merzdorff, Stolzenhayn und Groͤbeln 
nach Muͤhlberg mit allen Ortſchaften, 
durch welche dieſe Straße geht, gelan⸗ 
gen dergeſtaͤlt an Preußen, daß kein 


Sodann wird die 
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tie de la dite route ne reste hors du 
territoire Prussien, passent sous la 
domination de la Prusse. La fron- 
tiere depuis Groebeln sera tracée 
jusquà I Elbe pres de Fichtenberg 
et suivra celle du baillage de Muhl- 
berg. Fichtenberg vient å la Prusse. 
Depuis Elbe jusqwa la frontiere 
du pais de Mersebourg elle sera réglée 
de maniére que les baillages de Tor- 
gåu, Eilenbourg et Delitsch passent 
å la Prusse, et ceux d'Oschatz, Wur- 
zen et Leipzic restent å la Saxe, 
La ligne suivra les frontiéres de ces 
baillages en coupant quelques en- 
claves et demi- enclaves. La route 
de Muhlberg å Eilenbourg sera en 
entier sur le territoire Prussien. 


De Podelwitz appartenant au 
baillage de Leipsic et restant å la 
Saxe, jusqu'å Eytra, qui lui reste 
également, la ligne coupera le pais 
de Mersebourg, de maniére que 
Breitenfeld, Haenichen, Groſs- et 
Klein-Dolzig, Marck-Ranstaedt et 
Knaut- Nauendort restent å la Saxe; 
Modelwitz, Skeuditz, Klein- Liebe- 
nau, Alt- Ranstaedt, Schkoehlen et 
Zietschen passent å la Prusse. 

Depuis lå, la ligne coupera le 
baillage de Pégau, entre le Flols- 
graben et la Weifse - Elster. Le 
premier du point où il se sépare 
au dessous de la ville de Crossen, 
qui fait partie du baillage de Hayns- 


bourg, de la Weisse- Elster, jusqu' 


au point ou au dessous de la ville 
de Mersebourg il se joint A la Saale, 
appartiendra dans tout som cours 
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Theil der genannten Straße außer: 
halb des Preußiſchen Gebiets bleibt. 
Von Gröbein an wird die Graͤnze bis 
zur Elbe bei Fichtenberg gezogen wer⸗ 
den, und der des Amtes Muͤhlberg 
folgen. Fichtenberg wird Preußiſch. 
Von der Elbe bis zur Graͤnze des 
Stiftes Merſeburg wird die Linie auf 
die Weiſe beſtimmt werden, daß die 
Aemter Torgau, Eilenburg und De⸗ 
litzſch, Preußiſch werden, die Aemter 
Oſchatz, Wurzen und Leipzig hinge⸗ 
gen bei Sachſen verbleiben. Die Li⸗ 
nie wird den Graͤnzen dieſer Aemter 
folgen, indem ſie jedoch einige En⸗ 
claven und halbe Enelaven abſchnei⸗ 
det. Die Straße von Muͤhlberg nach 
Eilenburg wird ganz auf Preußi⸗ 
ſchem Gebiete ſeyn. Von Podelwitz, 
welches zu dem Amte Leipzig gehört 
und bei Sachſen verbleibt, bis nach 


Eytra, welches dieſem ebenfalls ver⸗ 


bleibt, wird die Linie das Stift Mer⸗ 
ſeburg dergeſtalt durchſchneiden, daß 
Breitenfeld, Hänichen, Groß- und 
Klein-Dolzig, Mark⸗Ranſtaͤdt und 
Knaut⸗ Nauendorf bei Sachſen vere 
bleiben, Madelwitz, Skeuditz, Klein- 
Liben zu, Alt-⸗Ranſtaͤdt, Schkoͤhlen, 
und Zietſchen an Preußen fallen. 
Von da an wird die Linie das Amt 
Pegau zwiſchen dem Floßgraben und 
der weißen Elſter durchſchneiden. Der 
erſtere wird von dem Punkte an, wo 
er ſich unterhalb der Stadt Eroſſen, 
die zu denn Amte Heins burg gehört, 
von der weißen Elſter trennt, bis zu 
dem Punkte, wo er ſich unterhalb der 
Stadt Merſeburg mit der Saale yer- 
einigt, in ſeinem ganzen Laufe zwiſchen 


— 


entre les deux villes aven ses deux 
- rives au territoire Prussien. 


De lå, oi la frontière aboutit å 
"Celle des païs de Zeitz elle suivra 
celle - lå jusqu'å celle du pais d'Al- 
tenbourg pres de Luckau. . 

Les frontieres du cercle de Neu- 
stadt, qui passe en entier sous la do- 
SE dela Prusse, restent intactes, 

Les enclaves du Voigtland dans 
le pais de Reuss, savoir Gefaell, 
Blintendorf, Sparenberg et Blanken- 
berg se trouvent comprises dans le 
lot.de la Prusse, 


Article III. g 


1 


Pour éviter toute oll de pro- 
priétés particulieres & mettre å cou- 
vert d’après: les principes les plus 
liberaux les biens d'individus domi- 
cilies sur les frontières il sera nommé 


tant par S. M. le Roi de Prusse que 


Par S. M. le Boi de Saxe des Commis- 
saires pour proceder conjointement 
å la délimitation des païs qui par 
les dispositions du present Traite 
changent de Souverain. 


Aussitöt que le travail des Com- 
missaires sera termine et approuvé 
par les deux Souverains, il sera dres- 
se des cartes signées par les Com- 
missaires respectifs, et place des 
poteaux, qui constateront les limi- 

tes réciproques, 
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diefen beiden Städten uns mit feinen 


begriffen. 


beiden Ufern zu Dem Preußiſchen Ge⸗ 
biete gehören. 

Von da, wo die Gränze an die 
des Stiftes Zeitz ſtoͤßt, wird fie dieſer 
folgen bis zu der Altenburgiſchen 
Graͤnze bei Luckau. 

Die Graͤnzen des Neuſtaͤdter Krei⸗ 


ſes, der ganz an Preußen übergeht, 


bleiben unverändert, 

Die Voigtlaͤndiſchen Enclaven im 
Reußiſchen, naͤmlich Gefaͤll, Blinten⸗ 
dorf, Sparenberg und Blankenberg, 
ſind in dem Antheile Preußens mit 


Artikel 3, 
Abgraͤnzung. 

Um alle Verletzungen des it. 
eigenthums zu vermeiden, und nach 
den liberalſten Grundſaͤtzen die Beſiz⸗ 
zungen der auf den Graͤnzen wohn⸗ 
haften Individuen ficher zu ſtellen, 
ſollen ſowohl von Seiten Seiner Ma⸗ 
jeſtaͤt des Koͤnigs von Preußen, als 
auch von Seiten Seiner Majeſtaͤt des 


Königs von Sachſen, Kommiſſarien 


ernannt werden, um gemeinſchaftlich 
die Abgraͤnzung der Laͤnder vorzuneh⸗ 
men, welche durch die Beſtimmungen 


des gegenwaͤrtigen Vertrages ihren 


Souverain veraͤndern. 
Sobald die Arbeit der Kommiſſa⸗ 


rien beendigt, und von beiden Souve⸗ 


rains genehmigt ſeyn wird, ſollen 
Karten entworfen, und von den bei⸗ 
derſeitigen Kommiſſarien unterzeichnet, 
imgleichen Graͤnzpfaͤhle aufgerichtet 
n erden, welche die gegenſeitige Graͤnze 


beſtimmt bezeichnen. 


Article IV. 


Les provinces et districts du Ro- 


yaume de Saxe, qui passent sous la. 


domination de S. M. le Roi de Prusse, 
seront désignés sous le nom de Du- 


ché de Saxe, et S. M. ajoutera å ses: 


titres, ceux de Duc de Saxe, Land- 
grave de Thuringe, Margrave des 
deux Lusaces et Comte de Henne- 
berg. S. M. le Roi de Saxe conti- 


nuera å porter le titre de Margrave 


de la haute Lusace. S. M. continue- 
ra de méme rélativement et en vertu 
de ses droits de Succession éventuelle 
sur les possessions de la branche Er- 
nestine, å porter ceux de Landgra- 
ve de Thuringe et de Comte de Hen- 
neberg. 


Article V. 


S. M. le Roi de Prusse s’engage å 
faire évacuer par ses troupes les pro 
vinces, districts et territoires du 
Royaume de Saxe qui ne passent 
point sous sa domination, et å en 
faire remettre l’administration aux 
autorités de S. M. le Roi de Saxe 
dans le terme de quinze jours å da- 
- ter de l’öchange des ratifications du 
"present Traite, 


wa 


Article VI. 


On s’occupera immédiatement de 
tous les arrangemens qui sont une 
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Artikel. 4. 
; seite: ; 

Die Provinzen und Diſtrikte des 
Königreichs Sachſen, welche an Sei⸗ 
ne Majeſtaͤt den Koͤnig von Preußen 
uͤbergehen, werden den Namen Her⸗ 
30g Hum Sachſen erhalten, und Seine 
Majeſtaͤt werden zu Ihren Titeln die 
eines Herzogs von Sachſen, Land- 
grafen von Thuͤringen, Markgrafen 
der beiden Lauſitzen und Grafen von 
Henneberg hinzufügen. Seine Maje- 
ſtaͤt der Koͤnig von Sachſen werden 
fortfahren, den Titel eines Markgra⸗ 
fen der Ober⸗Lauſitz zu führen, Sei⸗ 
ne Königliche Majeftåt werden in Be⸗ 
treff und in Kraft Ihrer Rechte auf 
die eventuelle Erbfolge in die Beſiz⸗ 
zungen der Erneſtiniſchen Linie eben⸗ 
falls fortfahren, die Titel eines Land⸗ 


grafen von Thüringen und Grafen 


von Henneberg zu fuͤhren. 

Artikel 5. 
Zurückgabe der nicht abgetretenen Gebiete. 
Seine Majeſtaͤt der Koͤnig von 
Preußen verpflichten Sich, binnen funf⸗ 
zehn Tagen, vom Tage der Auswech⸗ 
ſelung der Ratificationen des gegen- 
wärtigen Traktats an gerechnet, die 
Provinzen, Diſtrikte und Gebiete des 
Königreichs Sachſen, welche nicht zu 
Ihrer Monarchie übergehen, von Ihren 
Truppen raͤumen und die Verwaltung 
davon den Behörden Seiner Majeftät 
des Königs von Sachſen übergeben zu 
laffen. 

Artikel 6. 

Auseinanderſetzungen. 


Man wird ſich unmittelbar mit 


allen den Gegenſtaͤnden beſchaͤfligen, 
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suite nécessaire et indispensable de 
la cession des provinces et districts, 


-désignés dans l'article deux a la 


Prusse, tels que ceux relatifs aux 


Archives, dettes, Cassenbillets ou. 


autres charges tant de ces provin- 
ces que du Royaume en général; 
aux Caisses publiques, arrérages, 
nommément à ceux des impôts or- 
dinaires et revenus domaniaux Echüs 
pendant le tems de administration 
prussienne; aux biens des établisse- 
mens publics, réligieux, civils ou 
militaires, å larmée, Partillerie, 
aux provisions et munitions de guer- 
re, aux rapports de féodalité, et 
autres objets de la meme nature. 


Quant aux rapports de féodalité, 
S. M. le Roi de Prusse et S. M. le 
Roi de Saxe, desirant d’ecarter 
soigneusement tout objet de contes- 
tation ou de discussion future, re- 
noncent, chacun -de son cöté, et 
réciproquement en faveur Tun de 
Vautre, å tout droit ou prétention 
de ce genre qu'ils exerceraient ou 
qu'ils auraient exercés au delà des 
frontières fixées par le présent 
Traité, 


T D 


Lexécution du present article 
se fera d’un commun accord et par 
des Commissaires nommes par les 
deux Gouvernemens, 


Article VII. 


La séparation des Archives se 
fera de la maniere suivante, Les 


foren Auseinanderſetzung eine nothwen⸗ 
dige und unvermeidliche Folge der an 
Preußen geſchehenen Abtretung der im 
ten Artikel bezeichneten Provinzen 
und Diſtrikte iſt, als da ſind: die Ar⸗ 


chive, die Schulden, Kaſſenbillets, 


oder andere Laſten, ſowohl dieſer Proz 
vinzen, als des Königreichs uͤberhaupt, 
die öffentlichen Kaſſen, die Ruͤckſtaͤnde, 
namentlich die der gewoͤhnlichen Ab⸗ 
gaben und der Domanial⸗Einkuͤnfte, 
welche waͤhrend der Preußiſchen Ver⸗ 


waltung fällig waren, das Eigenthum 


der oͤffentlichen Anſtalten, der frommen 


Stiftungen, die Civil- oder Militair⸗ 


Inſtitute, die Armee, die Artillerie, 
die Kriegesvorraͤthe, die Lehnsverhaͤlt⸗ 
niſſe und andere Gegenſtaͤnde dieſer Art. 

In Betreff der Lehnsverhaͤltniſſe 
entſagen Seine Majeſtaͤt der Koͤnig 
von Preußen und Seine Majeſtaͤt der 
König von Sachfen in Gemaͤßheit des 
Wunſches, jeden Gegenſtand kuͤnftiger 
Ungewißheit oder Streitigkeit ſorgfaͤl⸗ 
tig zu entfernen, Jeder von Seiner 
Seite und wechſelsweiſe Einer zu des 
Andern Gunſten jedem Rechte oder 


Anſpruch dieſer Art, welches Sie out ` 


ſerhalb der durch gegenwaͤrtigen Ver⸗ 
trag beſtimmten Graͤnzen ausuͤben 
koͤnnten oder ausgeuͤbt haben moͤchten. 

Die Vollziehung des gegenwaͤrti⸗ 
gen Artikels ſoll mit gemeinſchaftlicher 


Uebereinſtimmung, und durch Kom- ` 


miſſarien, die von beiden Regierungen 


ernannt werden, geſchehen. 


Artikel 7. 
Archive. 
Die Sonderung der Archive wird 
folgendermaßen tos haben, Die Lan- 
des⸗ 


x 
Ze ER 


— 
titres domaniaux, flocumens et pa- 
piers se rapportant exclusivement 
aux provinces, territoires ou en- 
droits cedes en entier par 8. M. le 
Roi de Saxe à S. M. Prussienne, 
seront remis dans le terme de trois 
mois, å dater du jour de l'echange 
des ratifications, aux Commissaires 
Prussiens. La remise des plans et 
cartes des forteresses, villes et pais, 
se fera de la même manière et dans 
le même terme. Lå où une pro- 
vince ou territoire ne passe pas en 
entier sous la domination Prussien- 
ne, les documens qui en regardent 
la totalité, seront remis en Origi- 
nal aux Commissaires Prussiens ou 
resteront ainsi à la Saxe, selon que 
la plus grande ou la plus petite par- 


tie de la dite province ou territoire 


aura été cédée. Celle des deux 
parties, & qui passent ou restent 
les originaux, s'engage å en four- 
nir å autre des copies légalisées. 
Quant aux actes et papiers qui, sans 
se trouver dans lun ou l'autre des 
deux cas mentionnés ici, sont d'un 


commun intérêt pour les deux par- 


ties, le Gouvernement Saxon en 
conservera les originaux; mais il 
s'engage à en faire délivrer å la 
Prusse des copies légalisées. Les 
Commissaires Prussiens seront mis 
en état de pouvoir juger, lesquels 
de ces derniers actes, documens, et 
papiers pourraient avoir de l’interet 
pour leur Gouvernement. 


Jahrgang 1815; 
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desherrlichen und Erwetbungs⸗ Urkün⸗ 
den und Papiere, welche Ze aus⸗ 
ſchließlich auf die Provinzen, Gebiete 
und Ortſchaften beziehen, die von 
Seiner Majeſtaͤt dem Koͤnige von 
Sachſen an Seine Koͤniglich⸗Preußiſche 
Majeftåt ungetheilt abgetreten werden, 
ſollen in Zeit von drei Monaten nach 
dem Tage der Auswechſelung der Ra⸗ 
tifteationen, den Preußiſchen Kommmiſ⸗ 
ſarien uͤberliefert werden. 

Die Uebergabe der Plane und Kar⸗ 
ten der Feſtungen, Staͤdte und Land⸗ 
ſchaften ſoll auf dieſelbe Weiſe und in 
derſelben Zeitfriſt erfolgen. Wo eine 
Provinz oder Gebiet nicht ungetheilt an 
Preußen uͤbergeht, ſollen die das Ganze 
derſelben betreffenden Urkunden im Ori⸗ 
ginal entweder den Preußiſchen Kom⸗ 
miſſarien uͤbergeben werden, oder Sach⸗ 
ſen verbleiben, je nachdem der groͤßere 
oder kleinere Theil der genannten Pro⸗ 
vinz oder Gebiets abgetreten worden. 
Derjenige der beiden Theile, welchem 
die Originale zufallen oder verbleiben, 
verpflichtet ſich, dem andern Theile be⸗ 
glaubigte Abſchriften davon zu liefern. 
Was die Aeten und Papiere betrift, 
welche, ohne ſich in einem der hier an⸗ 
gefuͤhrten Faͤlle zu befinden, fuͤr beide 
Regierungen von gemeinſchaftlichem In⸗ 
tereſſe ſind, ſo wird die Saͤchſiſche Re⸗ 
gierung deren Originale zwar behalten, 
aber fie verpflichtet fich, der Preußi⸗ 
ſchen Regierung davon gleicherweiſe be⸗ 
glaubigte Abſchriften auszuliefern. Die 
Preußiſchen Kommiſſarien werden in 
Stand geſetzt werden, zu beurtheilen, 


welche von beten letztern Neten, Ur⸗ 


kunden und Papieren fuͤr ihre Regierung 
von Intereſſe ſeyn konnten. 
J D 


"Article VIII. 


Relativement å l'armée il est posé ` 


en principe que les soldats, bas- of- 
ficiers, et tous les autres militaires 
quin’ont pas rang officier, suivront 
Yun ou l'autre des deux Gouverne- 
mens, Prussien ou Saxon, selon que 
Pendroit de leur naissance pass era ou 
restera sous lune ou l'autre domina- 
tion: Les officiers de tout grade, 
(ainsi que les chirurgiens et aumo- 
niers) auront la liberté de choisir 
dans lequel des deux services ils 


prefereront de rester, et cette même: 


liberté s'étendra aussi aux soldats et 
autres militaires, n’ayant pas rang 


d'officier, qui ne sont pas natifs ni 


du Royaume de Saxe, ni dela Mo- 
narchie Prussienne. 


Article IX. 


Les dettes Eile ine SE 


ukes: sur les provinces qui passent 
ou restent en entier 50us la même 
domination, seront entièrement å la 
charge du Gouvernement, auquel 
ces provinces appartiendront. Quant 
å celles affectées aux provinces dont 
une partie reste å Si M. le Roi de Saxe, 
ainsi qu'å celles qui appartiennent au 
Royaume: en général, S. M. le Roi 
de Prusse et 8 M. le Roi de Saxe, 
établissent le Pe suivant: 


On distinguera les dettes å Paci 
quittement desquelles soit pour le ca- 


på 


Artikel 8. 

; Armee, 
In Betreff der Armee ift zum Grund⸗ 
ſatz angenommen, daß die Gemeinen, 
Unteroffiziere und alle andere Militair⸗ 
Perſonen, welche nicht Offiziers⸗-Rang 
haben, der einen oder der andern der 
beiden Regierungen, der Preußiſchen 
oder Saͤchſiſchen, folgen ſollen, je 
nach dem der Ort, mo fie geboren ſind, 
der einen oder der andern gehoͤren wird. 
Die Offiziere von allen Graden, ſo wie 
die Wundaͤrzte und Feldprediger, wer⸗ 
den die Freiheit haben, zu waͤhlen, wele” 
chem von beiden Dienſten ſie ferner an⸗ 
gehoͤren wollen, und dieſelbe Freiheit 
wird ſich auch auf diejenigen Gemeinen 
und andere Militair⸗Perſonen, die nicht 
Offiziers⸗Rang haben, erſtrecken, welche 
weder im Koͤnigreich Sachſen, noch in 
der Preußiſchen Monarchie geboren ſind. 
Artikel 9. ; 

Schulden. 8 

Die Schulden, welche auf die Pro⸗ 
vingen; die ungetheilt derſelben Regie- 
rung anheimfallen, oder verbleiben, 
abſonderlich hypotheeirt find, fallen 
ganz derjenigen Regierung anheim, wel⸗ 
che dieſe Provinzen beſitzen wird. Fuͤr 

diejenigen Schulden, welche auf die 
Provinzen angewieſen ſind, von denen 


ein Theil Seiner Majeſtaͤt dem Koͤnige 


von Sachſen verbleiben, ſo wie fuͤr die⸗ 
jenigen, welche das Königreich uͤber⸗ 
haupt betreffen, ſetzen Seine Majeſtaͤt 
der König von Preußen und Seine Maz 
jeſtaͤt der Koͤnig von Sachſen folgenden ; 
Grundſatz feſt. 

Man wird de Schulden, zu 
deren Bezahlung, es ſey in Anſehung 


— 


pital, soit pour les intérêts, certains 
revenus ont été spécialement assignés 
(fundirte Schulden) de celles ou ce 
cas existe point. Les premières 
suivront ces revenus, de façon que la 
proportion dans laquelle ceux-ci tom- 
bent sous lune ou lautre domination, 
soit aussi celle dans laquelle elles se- 
ront partagées entre les deux Gou- 
vernemens. Pour ce qui est des 
dettes å Pacquittement desquelles de 
certains revenus n' ont point été assig- 
nes (unfundirte Schulden) le motif 
qui les a fait contracter doit faire 
connaitre aussi le fonds sur lequel 
elles auraient düs étre assignées, c. 
a. d. les branches de revenùs qui au- 
raient dus être affectées au payement 
des intérêts et au remboursement des 
capitaux. La Prusse et la Saxe y 
contribueront dans la proportion 
dans laquelle Elles percevront 
ces revenus. Si contre tou- 
te attente, il se trouvait des cas 
où il fut impossible de désigner ex- 
actement le fonds spécial auquel une 
dette aurait dù être affectée, on sup- 
posera que la totalité des revenus de 
la province, de l'établissement, de 
Pinstitution ou de la caisse pour Fa- 
vantage desquels cette dette aura été 
contractée, en est grèvée, et la det- 
te sera å la charge des deux Gouver- 
nemens, dans la proportion de la 
part de ces revenus que chacun d’eux 
percevra. Les gages qu'on retirera 
moyennant le remboursement du ca- 
pital pour lequel ils avaient servi de 
nantissement, retomberont å la pro- 
vince, å établissement, å Pinstitu- 
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des Kapitals oder in Arfi ehung Der Zin- 
fen, beſtimmte Einkünfte beſonders an- 
gewieſen ſind, alſo die fundirten Schul⸗ 
den von denjenigen unterſcheiden, wo 
dieß nicht ſtatt findet. Die erſtern wer- 
den dieſen Einkuͤnften folgen, ſo daß 
daſſelbe Verhaͤltniß, in welchem dieſe 
an die eine oder die andere Regierung 
fallen, auch der Maasſtab der Ver⸗ 
theilung der darauf fundirten Schulden 
unter die beiden Regierungen ſeyn wird. 
Was diejenigen Schulden betrift, zu 
deren Bezahlung keine beſtimmten Ein⸗ 
kuͤnfte angewieſen ſind, und die daher 
unfundirt find, fo muß die Veranlaſ⸗- 
ſung, durch welche ſie entſtanden, auch 

die Fonds darthun, auf welche ſie hat⸗ 
ten angewieſen werden ſollen, d. h. die 
Zweige der Einkuͤnfte, welche zur Be⸗ 


zahlung der Zinſen und zur Abtragung 
der Kapitalien haͤtten verwandt werden 


muͤſſen. Preußen und Sachſen werden 
hiezu nach dem Verhaͤltniß beitragen, 
in welchem fie diefe Einkuͤnfte beziehen 
werden. Wenn gegen alle Erwartung 
Faͤlle eintreten ſollten, wo es unmoͤg⸗ 
lich waͤre, genau den beſondern Fonds 
anzugeben, auf den eine Schuld ange⸗ 
wieſen werden muͤßte, ſo wird man an⸗ 
nehmen, daß die Geſammtheit des Ein⸗ 


kommens der Provinz, der Anſtalt, der 


Stiftung oder der Kaſſe, zu deren Be⸗ 
ſten die Schuld gemacht worden, damit 
belaftet iſt, und die Schuld wird den 
beiden Regierungen in dem Verhaͤltniß 
zur Laſt fallen, in welchem jede derſel⸗ 
ben Antheil an dieſen Einkuͤnften hat. 
Die Pfaͤnder, welche man mittelſt der 
Ruͤckzahlung des Kapitals, fuͤr wel⸗ 
ches ſie zum Pfand gedient hatten, ein⸗ 
Re e 


tion ou å la personne, auxquels la 
propriété de ces gages appartient. 
Ceux qui sont la propriété d'une pro- 
vince partagée entre les deux Puis- 
sances, seront partagés dans la pro- 
portion dans laquelle les deux parties 
de cette province auront contribuésà 
Pacquittement du capital, 


Les principes ci-dessus établis 
pour les dettes seront également ap- 
pliques aux créances. 


* 


= Article X. 


S. M. le Roi de Prusse et 8. M. le ö 


Roi de Saxe, en reconnaissant la né- 
cessité de remplir exactement: les 
obligations contractées pour les be- 
soins et le service du royaume de 
Saxe par la Commission dite, Cen- 
tralsteuer-Commission, sont conve- 
nues que celles-ci seront garanties 
mutuellement et acquittées par les 
deux Gouvernemens. Il sera nommé 
en conséquence sans délai de part et 
d'autre un nombre égal de Gommis- 
saires pour liquider ces dettes, pour 
en faire le partage d’apres le principe 
adopté pour les dettes publiques non 
fondées par Particle g. et pour ar- 
réter les termes et modalités de leurs 
acquittements. Chacun des deux 
Gouvernemens s'engage å fournir les 
moyens de cet acquittement; ils se 
réservent néanmoins réciproquement 
«effectuer ces payeme«s soit par les 
arrérages de limpöt, et les coupes 
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werden ſollen. 


— 
+ 


loͤſen wird, werden der Provinz, der 
Anſtalt, der Stiftung oder der Perſon 
zuruͤckfallen, welcher das Eigenthum 
dieſer Pfaͤnder gehoͤrt. Diejenigen, 
welche das Eigenthum einer zwiſchen 
beiden Maͤchten getheilten Provinz ſind, 


werden in dem Berhåltnig getheilt mer- 


den, in welchem die beiden Theile die⸗ 
fer Provinz zur Abtragung des Kapi- 
tals werden beigetragen haben. 

Die hier oben in Betreff der Schul⸗ 
den feſtgeſetzten Grundſaͤtze werden glei⸗ 
cherweiſe auf die ausſtehenden Forde⸗ 
rungen (Activa) angewandt werden. 


Artikel 10. 
Central⸗Steuer-Commiſſion. 

Da Se. Majeſtaͤt der Koͤnig von 
Preußen und Se. Majeſtaͤt der Koͤnig 
von Sachſen die Nothwendigkeit anert: 
kennen, daß die von der Central⸗Steuer⸗ 
Kommiſſion, fuͤr die Beduͤrfniſſe und 
den Dienſt des Koͤnigreichs Sachſen 
eingegangenen Verpflichtungen genau 
gehalten werden; ſo ſind Sie uͤbereinge⸗ 
kommen, daß felßige gegenfeitig garan⸗ 
tirt und von beiden Regierungen erfüllt 
Dem gemaͤß wird ohne 
Aufſchub von beiden Seiten eine gleiche 
Anzahl von Kommiffarien ernannt mer 
den, um dieſe Schulden zu liquidiren, 
die Vertheilung derſelben nach dem, fuͤr 
die nicht fundirten Staatsſchulden, zu⸗ 
folge des gten Artikels, angenommenen 
Grundſatze vorzunehmen, und die Zeit⸗ 
friſten und Bedingungen ihrer Abtra⸗ 
gung feſtzuſetzen. Jede der beiden 
Regierungen verpflichtet ſich, die Zah⸗ 
lungsmittel zu uͤberweiſen; ſie behalten 
ſich jedoch gegenſeilig vor, dieje Zah⸗ 


— 


dae bois extraordinaires, sur lesquels 


ils avaient été assignés, soit par d’au- 
tres mesures offrant une sureté égale, 
de maniére que, pour les époques 
de payement les obligations pour les- 
quelles impôt et les coupes de bois 
ont été ordonnés, soient exactement 
remplies. En autant toutefois que le 
produit de cet impöt et de ces cou- 
pes ne suffiraient pas pour acquitter 
les engagemens contractés, il est con- 
vent que leur produit dans la partie 
Prussienne soit employ& d’abord aux 
payemens dont la Banque et la socié- 
- té Maritime Prussienne se sent char- 
gees; si pour les remplir il fallait 
encore que la partie Saxonne contri- 
buat, et que contre toute attente le 
produit de l'impôt et de coupes dans 
la partie Saxonne ne suffit pas pour 
fournir å ces deux établissemens le 
supplément nécessaire dans les termes 
&chüs, on accorde de la part de la 
Prusse un delai jusqu'å la foire de 
Leipzic de St. Michel de cette année. 
Pour ee qui régarde les autres paye- 
mens auxquels le produit de Fimpöt 
et des coupes de bois doit être em- 
ployé, S. M. Prussienne et 8. M. Saxon- 
ne se réseryent, dans le cas de l'in- 
suffisance de ce produit, de s'arran- 
ger, soit en entendant amiablement 
avec les créanciers, soit d'une autre 
maniere sur une prolongation des 
termes et sur des facilités, quant au 
mode de payement. ` | 


lungen, entweder durch die Ruͤckſtande : 


der Steuer und die außerordentlichen 


Holzſchlaͤge, auf welche fie angewieſen 


waren, oder durch andere Maaßregeln, 
die gleiche Sicherheit darbieten, zu be⸗ 
werkſtelligen, dergeſtalt, daß in Betreff 


der Zahlungsfriſten die Verbindlichkei⸗ 
ten erfuͤllt werden, fuͤr welche die 
Steuer und der Holzſchlag angeordnet 
worden ſind. In ſoweit jedoch der 
Ertrag der Steuer und des Holzſchla⸗ 
ges nicht hinreichen ſollte, dieſe Zah⸗ 
lungsverbindlichkeiten zu erfüllen, fo 
it man übereingefommen, daß aus 
demjenigen, was aus dem Preußiſchen 
Antheil einzuziehen iſt, zunaͤchſt die, 
von der Preußiſchen Banke und See⸗ 
handlung uͤbernommenen Zahlungen 
berichtiget werden; ſollten zu deren 
Tilgung noch Zahlungen aus dem 
Saͤchſiſchen Antheil erforderlich ſeyn, 
und der Betrag der Steuer und des 
Holzſchlages aus dem Saͤchſiſchen An⸗ 
theil wider alles Erwarten nicht hin⸗ 
reichen, um die Preußiſche Bank und 


Seepandlung in dem eintretenden Zah⸗ 


lungstermine zu befriedigen, ſo wird 
von Preußiſcher Seite eine Zahlungs⸗ 
friſt bis zur Leipziger Michaelis⸗Meſſe 
d. J. zug⸗ſtanden. Was bie übrigen 


aus dem Betrage der Steuer und des 


Holzſchlages zu berichtigende Zahlun⸗ 
gen betrifft, ſo behalten Sich Se. Mar 
jeftåt der König von Preußen und Se. 
Majeſtaͤt der König von Sachſen vor, 
auf den Fall, daß dieſer Ertrag unzu⸗ 
reichend ſeyn ſollte, mittelſt Ueberein⸗ 
kunft nüt den Glaͤubigern, oder auf 
andere Art úber verlängerte Termi⸗ 
ne und leichtere Zahlungsbedingungen 
Sich auszugleichen. f 


: Article XI. 


8. M. le Roi de Prusse reconnait 
expressement que le papier connu 
'sous le nom de Cassenbillets 
appartient aux dettes du païs qui 
doivent être partagées selon les prin- 
cipes établis par Particle 9. S. M. 
Prussienne promet en conséquence 
de se charger de la part qui Lui re- 
viendra, et tant Elle que S. M. le 
Roi de Saxe, desirant de pourvoir 
autant que possible au bien étre de 
Leurs sujets respectifs, s’engagent 
å prendre d'un commun accord, ré- 
lativement å ce papier, des mesures 
propres å maintenir son crédit dans 
les deux territoires. Pour cet effet 
les deux Gouvernemens sont con- 

venus d'établir une Administration 
commune des Cassenbillets; qui se- 
ra continuée au moins-jusqu'au pre- 
'mier Septembre de cette année, et 
'å laquelle on fournira de commun 
accord les fonds nécessaires pour 

maintenir le credit de ces billets. 
Ils sont convenüs également que les 
réglemens qui subsistent å l’egard 
des Cassenbillets relativement & leur 
acceptation dans les caisses publi- 
ques et dans d’autres payemens, se- 
ront maintenuspendant cette époque 
tant dans la partie du Royaume de 


Saxe cédée å la Prusse, que dans 


celle qui reste å S. M. le Roi de 
Saxe, et ne pourront étre changes 
sans un commun accord. 


66 — : 


Artikel 11. 
Caſſen⸗Billets. 
Se. Majeſtaͤt der König von Pren- 
ßen erkennen ausdruͤcklich, das unter 
dem Namen Kaſſen⸗Billet bekannte Pa- 


pier, als zu denjenigen Landesſchulden 
‚gehörig an, die nach den, durch den 


oten Artikel feſtgeſetzten Grundſaͤtzen 
vertheilt werden ſollen. Se. Majeſtaͤt 
der Koͤnig von Preußen verſprechen dem⸗ 


nach, den Ihnen davon zufallenden 


Theil zu uͤbernehmen, und verpflichten 
Sich eben fo, wie Se. Majeſtaͤt der Ki- 
nig ven Sachſen, in der Abſicht das 
Beſte Ihrer beiderſeitigen Unterthanen, 
ſo viel nur immer moͤglich, wahrzuneh⸗ 


men, unter gemeinſchaftlichem Einver⸗ 


ſtaͤndniß die dienlichſten Maaßregeln zu 
ergreifen, den Kredit dieſes Papiers in 
beiden Gebieten aufrecht zu erhalten. 


Zu dieſem Ende ſind die beiden Regie⸗ 


rungen übereingefommen, eine gemein- 
ſchaftliche Verwaltung der Kaſſen⸗Bil⸗ 
lets anzuordnen, die wenigſtens bis zum 


Iſten September d. J. fortgeſetzt wer- 


den wird, und der man nach gemeinſa⸗ 
mer Uebereinkunft die noͤthigen Fonds 
liefern wird, um den Kredit dieſer Bil⸗ 
lets aufrecht zu erhalten; ſo wie auch in 
der Zwiſchenzeit, in Anſehung der An⸗ 
nahme der Kaſſen⸗Billets bei Abgaben 
und ſonſtigen Zahlungen in die beiderſei⸗ 
tigen Koͤnigl. Staats- Kaſſen Feine Ab⸗ 
aͤnderung in den deshalb bisher beſtan⸗ 
denen Vorſchriften, weder in dem an 


Preußen abgetretenen Theil des Koͤnig⸗ 


reichs Sachſen, noch in demjenigen 
Theile, welcher Sr. Majeſtaͤt dem Koͤ⸗ 
nige von Sachſen verbleibt, ohne vor⸗ 
gaͤngiges, wechſelſeitiges Einverſtaͤnd⸗ 
niß unternommen werden ſoll. 


Article XII. 


S. M. le Roi de Saxe formant 
des réclamations seit sur les revenus 
echus du cerele de Cottbus, soit 
pour des avances faites à ce cercle, 
la commission etablie par Particle 
14. s’occupera spécialement de la 
discussion de cet objet, et y appli- 
quera les prineipes convenus dans 
le present traité pour des objets 
analogues. 


x 
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Article XIII. 


S. M. le Roi de Prusse promet 
de faire régler tout ce qui peut ré- 
garder la propriété et les intéréts 
des sujets réspectifs sur les princi- 


pes les plus libéraux. Le présent 


‚article sera particulierement appli- 
qué aux rapports des individus qui 
conservent des biens sous les deux 
dominations, Prussienne et Saxonne,. 
au commerce de Leipsic, et å tous 
les autres objets de la m&me na- 
ture; et pour que la liberté indi- 


viduelle des habitans tant des pro- 
vinces cedees que des autres, ne 
soit point genee, il leur sera libre 


d'émigrer d'un territoire dans lautre 


sauf l’obligation. du service militaire, 
et en remplissant les formalités re- 


quises par les loix. Ils pourront 


--également exporter leurs biens sans 


étre sujets A aueun droit d’issue ou 
de detraction (Abzugs⸗ Geld). 
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Artikel 12. 
Kottbuſſer Kreis. 

Da Se. Maj. der Koͤnig von Sach⸗ 
ſen Reklamationen machen, ſowohl in 
Hinſicht der abgelaufenen Einkuͤnfte des 


Kottbuſſer Kreiſes, als auch in Hinſicht 


der bieten Kreis gemachten Vorſchuͤſſe, 
fo foll die, durch den 14ten Artikel an⸗ 
geordnete Kommiſſion ſich mit der Ver⸗ 
handlung dieſes Gegenſtandes beſonders 
beſchaͤftigen, und dieſelben Grundſaͤtze 
darauf anwenden, welche fuͤr aͤhnliche 
Gegenſtaͤnde im gegenwaͤrtigen Vertrag 
angenommen ſind. 
Artikel 13. 
Verhaͤltniſſe der Unterthanen, 

Se. Majeftåt der König von Preu⸗ 
ßen verſprechen, alles, was das Eigen⸗ 
thum und das Intereſſe der beiderſeiti⸗ 


gen Unterthanen betrifft, nach den li⸗ 


beralſten Grundſaͤtzen beſtimmen zu laſ⸗ 
ſen. Der gegenwärtige Artikel ift bez” 
ſonders anwendbar auf die Verhaͤltniſſe 
der Individuen, welche Beſitzungenun⸗ 
ter beiden Regierungen, der Preußi⸗ 
ſchen und Saͤchſiſchen, behalten, auf 
den Handel von Leipzig, und alle andere 
Gegenſtaͤnde derſelben Art, und da⸗ 
mit bie individuelle Freiheit der Einwoh⸗ 
ner, ſowohl der abgetretenen Provin⸗ 
zen, als auch der uͤbrigen, nicht gehin⸗ 
dert ſey, ſo ſoll ihnen frei ſtehen, von 
einem Gebiet in das andere aus zuwan⸗ 
dern, vorbehaͤlllich der Verpflichtung 
zum Kriegesdienſt und unter Beobach⸗ 
tung der geſetzlichen Foͤrmlichkeiten, ſie 


ſollen gleicherweiſe ihr Vermögen her⸗ 


ausziehen duͤrfen, ohne irgend einem 
Abzugsgelde unterworfen ⸗ zu ſeyn. 


Article XIV. 


S, M. le Roi de Prusse et S. M. 
le Roi de Saxe nommeront incessam- 
ment des Commissaires pour regler 


- d'une manière précise et détaillse 


les objets mentionnés dans les arti- 
«es 6å ı3et 16 å20. Cette Com- 
mission se réunira å Dresde et son 
travail devra étre terminé au plus 


tard dans le terme de trois mois å, 


dater de l'échange des ratifications 


du present traite. 


Article XV. 


. Så Majesté l'Empereur d’Autriche 
ayant offert Sa Médiation pour tous 
les argangemens entre les Cours de 

Prusse et de Saxe, devenus néces- 


saires å la suite des cessions territo- 
riales stipulées dans Particle deux, 
8. M. le Roi de Saxe et S. M. le Roi 


de Prusse acceptent cette Mediation, 
tant en general que specialement 
pour les arrangemens dont les Com- 
missions, mentionnees dans les ar- 
ticles trois et quatorze seront char- 
gées. 


S. M. Impériale et Royale Apos- 
tolique s’eugage en conséquence å 
nommer sans délai un Commissaire 
chargé de ses pleins-pouvoirs, pour 
intervenir aux travaux des dites Com- 
missions, ; 


e 


— 
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Artikel 14. 
Kommiffion. 

Se. Majeftåt der König von Preu= 
ßen und Se. Majeſtaͤt der König von 
Sachſen werden unverzüglich, Kommiſ⸗ 
ſarien ernennen, um auf eine genaue 
und ausfuͤhrliche Weiſe, die in den 6. 
13. 16 — 20. Artikeln erwaͤhnten Ges 
genſtaͤnde in Ordnung zu bringen. Dies 
ſe Kommiſſion wird ſich in Dresden ver⸗ 
ſammeln, und ihre Arbeit ſoll ſpaͤteſtens 
in Zeit von drei Monaten, von dem Taz 
ge der Auswechfelung der Ratifikatio⸗ 
nen des gegenwaͤrtigen Vertrages an ge⸗ 
rechnet, geendigt ſeyn. ; 

Artikel 15. 
Vermittelung Oeſterreichs. d 

Da Se. Majeſtaͤt der Kaiſer von 
Oeſterreich Ihre Vermittelung fuͤr alle, 
zwiſchen dem Preußiſchen und dem 
Saͤchſiſchen Hofe, in Folge der durch 
den 2ten Artikel, feſtgeſetzten Gebiets⸗ 
abtretungen noͤthig gewordenen Aus⸗ 
einanderſetzungen angeboten haben, ſo 
nehmen Se. Majeſtaͤt der Koͤnig von 


Preußen und Se. Majeſtaͤt der König. 


von Sachſen dieſe Vermittelung, ſo⸗ 


wohl im Allgemeinen, als auch beſon⸗ 


ders fuͤr die Auseinanderſetzungen an, 
mit welchen die in dem Zten und aten 
Artikel erwaͤhnten Kommiſſionen beauf⸗ 
tragt ſeyn werden. Se. Kaiſerlich⸗ 
Königliche Apoſtoliſche Majeſtaͤt verbin⸗ 
den Sich demnach, ohne Aufſchub einen 
Kommiſſarius zu ernennen und mit Ih⸗ 
ren Vollmachten zu verſehen, um zu 

den Arbeiten der genannten Kommiffigz 


nen mitzuwirken. 


Ar⸗ 


Artide KYE 


Les Communautés, Corporations 
et etablissemens religieux et d’instruc- 
tion publique, qui existent dans les 
provinces et districts cédés par 8. M. 
‚le Roi de Saxe å la Prusse, ou dans 
les provinces et districts, qui restent 
å Sa Majesté Saxonne, cønserveront, 
quelque soit le changement que leur 
destination puisse subir, leurs pro- 
priétés ainsi que les redevances qui 
leur appartiennent d’apres l’acte de 

leur fondation, ou qui ont été ac- 
quises depuis par eux, par un titre 
valable devant les loix sous les deux 
dominations Prussienne et Saxonne, 
sans que administration et les reye- 
nus å percevoir puissent ètre molestés 


ni d'une part ni de l'autre, en se con- 


formant toute fois aux loix et en sup- 
portant les charges auxquelles toutes 
les propriétés ou redevance, de la 

méme nature sont sujettes dans le 
territoire dans lequel elles se trou- 


Article XVII. 


Les principes généraux qui ont 
été adoptés au congrès de Vienne 


pour la libre navigation sur les fleu- 
ves, serviront de norme å la Com- 
mission établie en vertu de Particle 
14 pour régler sans -délai tout ce 
qui est relatif à la navigation, et 
sont particulierement appliqués à 
celle sur Elbe, et par rapport 
aux trains de bois et au bois de 


flottage aussi aux eaux désignées 


sous les noms du Elster werdaer- 
Fleſsgraben, de la Schwarze - Elster 


Jahegaug 1815, 


Artikel 6 
Gemeinde =Vefikungen. ` 

Die Gemeinden, Korporationen, 
frommen Stiftungen und Unterrichts⸗ 
Anſtalten, welche in den, von Sr. 
Majeſtaͤt dem Koͤnige von Sachſen an 


Preußen abgetretenen Provinzen und 


Diſtrikten, oder in den Sr. Kon. Saͤchſ. 
Maj. verbliebenen Provinzen u. Diſtrik⸗ 
ten beſtehen, follen, welche Veranderung 
auch ihre Beſtimmung erleiden moͤge, 


ſowohl ihre Beſitzungen, als auch die 


Einkuͤnfte, die ihnen nach der Stif⸗ 
tungsurkunde zukommen, oder feitdem - 
von ihnen rechtsguͤltig erworben wor⸗ 
den ſind, unter beiden Regierungen, 
ſowohl der Preußiſchen als Saͤchſiſchen, 
behalten, ohne daß die Verwaltung 
und die Erhebung der Einkuͤnfte von 
einer derſelben erſchwert werden duͤr⸗ 
fen; jedoch muͤſſen ſie in jedem Falle 
ſich den Geſetzen unterwerfen, und die⸗ 
jenigen Laſten tragen, denen in dem 
Gebiete, worin ſie ſich befinden, alle 
Beſitzungen und Einkuͤnfte gleicher Art 
unterworfen ſind. 
Artikel Dë 
Schiff⸗Fahr t. 

Die allgemeinen Grundſaͤtze, wel⸗ 
che der Wiener Kongreß für die freie 
Schifffahrt auf den Fluͤſſen angenom⸗ 
men hat, werden auch der, in Gemaͤß⸗ 


heit des 14. Artikels angeordneten Kome 


miſſion zur Richtſchnur dienen, um 
darnach ohne Verzug alles feſtzuſetzen, 
was ſich auf die Schifffahrt bezieht, und 
jene Grundſaͤtze ſind vorzuͤglich auf die 
Elbe, und in Abſicht des Floͤßens, ſowohl 
des verbundenen als loſen Holzes, auch 
auf die Gewaͤſſer anzuwenden, welche 
die Namen Elſterwerdaer Floßgraben, 
d R 


Ca 
Se 


— 


et de la Weilse - Elster, ainsi que 


du F "lofsgraben qui derive de cette 
derniere rivière, : 


Arti SE XVIII. 


i 

S. M. le Roi de Prusse s'engage 
à remplir les contracts- passés entre 
le Gouvernement Saxon et les fer- 
miers des domaines, ou revenus 
domaniaux dans les provinces et ter- 
ritoires cédés en vertu de Particle 
deux, et dont les termes ne sont 
point encore expirés. 


Article XIX. 


8. M. le Roi de Prusse promet 
de: faire fournir annuellement au 
Gouvernement Saxon, et celui - ci 
s' engage å recevoir cent cinquante 
mille quintaux de sel (le quintal å 


cent dix livres poids marchand de 


Berlin) contre un prix qui sans aug- 
menter le prix de vente actuel pour 
les sujets Saxons, assure å S.M. le 


Roi de Saxe la jouissance d'une ga- 


belle aussi rapprochée que possible 
de celle qu'll percevait immediate- 
ment avant la derniére guerre sur 
chaque quintal de sel vendu, 


La Commission qui sera &tablie 
en vertu de. Tarticle quatorzieme 


‚reglera d’apres ce principe le prix 


du quintal ainsi que le nombre 
d’annees pendant les quelles il ne 
pourra être change, et å l’expira- 
tion des quelles une nouvelle fixa- 
tion sera faite de .commun accord, 
tant de la quantité de = que de 
son PE 


mo 


— ` 


ſchwarze und weiße Elfterführen, fo wie 

auf den Floßgraben, der aus der letz⸗ 

tern abgeleitet iit. x 
Artikel 18. 
Domalnen⸗Päch ter. 

Se. Majeftåt der Koͤnig von Preu⸗ 


ßen verpflichten Sich, die Kontrakte zu 


erfüllen, welche die Saͤchſiſche Regie⸗ 
rung mit den Paͤchtern der Domainen 
oder der Domainen⸗Einkuͤnfte in den 


zufolge des 2. Artikels abgetretenen Pro⸗ 


vinzen und Diſtrikten, ab geſchloſſen hat 
und deren Zeit noch nicht abgelaufen iſt. 
Artikel 19. 
Sal z. 
Se. Majeftåt der König von Preu⸗ 
ßen verſprechen der Saͤchſiſchen Regie- 
rung jaͤhrlich liefern zu laſſen und dieſe 
verpflichtet ſich anzunehmen Hundert 
und Funfzig Tauſend Centner Salz, 


(der Centner zu Hundert und Zehn 


Pfund Berliner Handelsgewicht) fuͤr 
einen Preis, welcher, ohne den gegen⸗ 
wärtigen Verkaufspreis für die Saͤch⸗ 
ſiſchen Unterthanen zu erhöhen, Sr. Ma⸗ 
jeftät dem Könige von Sachſen den Ge⸗ 
nuß einer Salzſteuer ficher ſtellt, die fo- 
viel als möglich derjenigen nahe kommt, 
welche Seine Majeſtaͤt unmittelbar vor 
dem letzten Kriege von jedem verkauften 
Centner Salz erhoben. 

Die Commiſſion, welche i in Gemaß⸗ 


heit des 14. Artikels angeordnet werden 


fol, wird nach dieſen Grundfåken fo- 
wohl den Preis des Centner Salzes, als 
auch die Anzahl von Jahren beſtimmen, 
waͤhrend welcher er nicht. verändert wer⸗ 
den kann, und nach deren Verlauf ge⸗ 
meinſchaftlich eine neue Beſtimmung fo: 
wohl der Quantitaͤt des Salzes, als auch 
des Preiſes gemacht werden fol, 
& 


La quantité de cent cinquante 


mille quintaux par an pourra étre 
portée 'sur la demande du Gouver- 
nement Saxon (laquelle demande 
devra être articulée, si Pexcédent 


est de cinquante mille quintaux ou 


de moins, six mois, sil dépasse 


cette quantité, une année d’avance) 


jusqu'å deux cent cinquante mille 
genau que le Gouvernement Prus- 


sien s' engage å fournir aux mêmes 


conditions que le mininum ci- des- 
sus énoncé. Il est entendu que le- 


terme convenu expiré, le minimum 
des cent cinquante mille quintaux 


ne pourra dans aucun cas étre dimi- 
nue å la volonté de Dune des deux 
parties et que le principe adopté 
Pour de prix dans le présent article 
fera encore la base de la nouvelle 
fixation = „ 


Les sels que 1 5080 fie enn 
Saxon receyra d’apres le présent ar- 
ticle seront fournis des salines de 
Durrenberg et de Kösen, et dans 
le cas qu'on n’en produisit point 
une aussi grande quantité sur. ces 
deux salines, des salines Prussiennes 


les plus rapprochees des frontieres 


de la Saxe. 


Les ëls que le Gouvernement 
Prussien irn. en vertu de cet 
article å la Saxe, ne pourront étre 


Srévés d’aucun droit d'exportation, 


et il n'en sera pays sur leur trans- 


port des salines jusqu'å la frontière: 


d’autres droits quelconques, que 
ceux de barriere, ponts, canaux ou 


Ecluses que les sujets Prussiens au- 


* 


jährlich 150/00 Centner, 


zum Grunde liegen wird. 


=i oo 


uantitåt des Salzes von 
ſoll auf 
das Verlangen der Saͤchſiſchen Regie⸗ 
rung (welch es Verlangen aber, wenn 
der Ueberſchuß 50,000 Centner und 


Die Q 


darunter betraͤgt, ſechs Monate vor⸗ 
her, wenn er dieſe Quantitaͤt uͤberſteigt, 


ein Jahr vorher angezeigt werden muß) 


bis zu 250,000 Centner geſteigert wer⸗ 


den koͤnnen, welche die Preußiſche Re⸗ 
gierung ſich anheiſchig macht, unter 
denſelben Bedingungen, wie das oben 


genannte Minimum zu liefern. Es 
verſteht ſich, daß nach Ablauf der ver⸗ 


abredeten Zeit dieſes Minimum von 
150,000 Centner in keinem Fall durch 
den Willen eines der beiden Theile vers 
mindert werden kann, und daß der fuͤr 


die Beſtimmung des Preiſes in gegen⸗ 


waͤrkigem Artikel angenommene Grunde 
ſatz auch fuͤr die neue Preisbeſtimmung 
Das Salz, 
welches die Saͤchſtſche Regierung, zu⸗ 
folge des gegenwaͤrtigen Artikels, er⸗ 
halten wird, ſoll aus den Salzwerken 
von Duͤrrenberg und Koͤſen geliefert 
werden, und im Fall dieſe beiden Salz⸗ 
werke Feine fo große Quantitat hervor⸗ 
brachten, aus denjenigen Preußiſchen 


Salzwerken, welche die naͤchſten an 


der Graͤnze von Sachſen ſind. Das 
Salz, welches die Preußiſche Regie⸗ 
rung zufolge dieſes Artikels an Sach⸗ 
ſen liefern wird, ſoll mit keinen Aus⸗ 
gangszoͤllen belegt werden, und auf 


-feinen Transport von den Salzwerken 


bis zur Graͤnze keine andere Abgabe 
zahlen, als die Wege⸗, Bruͤcken⸗ 
Kanal⸗ und Schleuſengelder, Welche 
die Preußiſchen Unterthanen, wenn ſie 
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raient également à å payer en se ser- 
vant de la même route et. des mêmes 
moyens de transport, Å 


Arti cle XX. 


E exemption des droits Tepon = 


tion énoncée å la fin de Particle pré- 
cédent pour les sels, est étendue 
sous les mémes modifications de la 
part des deux Gouvernemens Prus- 
sien et Saxon å l'exportation et l'im- 
portation, respective dun territoire 
dans lautre des bleds, 


tibles de toute espece, du bois de 


«charpente, de la chaux, de l’ardoi- 


se, des meules, briques et pierres 
de tout genre, que ces objets soient 
acquis par les sujets des deux Gou- 
vernemeus ou par les Gouvernemens 
eux-mémes. = 

S. M. le Roi de Prusse et 8 M. 


le Roi de Saxe s’engagent en méme 


tems mutuellement à ne jamais prohi- 
ber ni gener l’exportauon des Sa 
ci-desus mentionnés. 


Article XXL 


Aucun individu domicilié dans 
les provinces qui se trouvent sous la 


domination de S. M. le Roi de Saxe 
ne pourra , non plus quaucun indi- 
vidu domicilié dans celles qui passent 
parle présent Traité sous la domina- 
tionde S.M. le Roi de Prusse, être 
frappé dans sa personne, dans ses 
biens, rentes, pensions et revenus 
de tout genre, dais son rang et ses 
dignités, ni poursuivi, ni recherché 


en aucune façon quelconque poùr. 


haͤlten. 


des combus- 


— 


fe > | 
ſich derſelben Wege und Transport⸗ 


mittel bedienen, ebenfalls zu en 


Artikel 20. 
Ausfuhr von Getreide, Holz 26. 

Die am Schluſſe des vorhergehen⸗ 

den Artikels in Betreff des Salzes aus⸗ 

geſprochene Befreiung von Ausfuhrzoͤl⸗ 
len foll unter den naͤmlichen Modificaz 
tionen von Seiten der beiden Regierun⸗ 
gen, der Preußiſchen und Saͤchſiſchen, 
auf die Aus⸗ und Einfuhr reſpeetive 
von einem Gebiet zum andern, des Ges 
treides, der Brenn- Materialien aller 
Art, des Bauholzes, Kalkes, Schie⸗ 
fers, der Muͤhlſteine, Ziegeln und uͤber⸗ 
haupt der Steine aller Art ausgedehnt 


werden, dieſe Gegenſtaͤnde moͤgen von 


den beiserſeitigen Unterthanen oder von 
den Regierungen ſelbſt erworben feyn. 
Seine Mafeſtaͤt der Koͤnig von Preußen 
und Seine Ma eftåt der König von 
Sachſen verpflichten Sich zugleich ge⸗ 
genſeitig, die Ausfuhr der obenerwaͤhn⸗ 
ten Gegenſtaͤnde niemals zu Beeler 
noch zu erſchweren. , 
Artikel 21. 
Amneftie, 
Weder in den Provinzen, welche 
Sr. Majeſtaͤt dem Koͤnige von Sachſen 


. verbleiben, noch in denjenigen, welche 


durch den gegenwaͤ tigen Vertrag an 
Se. Majeftåt den König von Preußen 
abgetreten find, darf irgend ein barelhft 
wohnhaftes Individuum an ſeiner Per⸗ 
for, an feinem Vermoͤgen, Nenten, 
Penſionen und Einkünften aller Art, 
an ſeinem Rang und ſeinen Wuͤrden 
gekraͤnkt, noch verfdlgt oder auf irgend 
eine Art in Unterfacjang gezo gen wer⸗ 


aucnne part qu'il ait på politique- 
ment ou militaireinent prendre aux 
événemens qui ont eu-lieu depuis le 
commencement de la guerre termi- 
née par la paix ceuclue å Paris le 30 
Mai, 1814: Cet article s'étend éga- 
lement å ceux qui, saus-étre domici- 
lies dans lune ou lautre partie de la 
Saxe, y auraient des biens-fonds, 
rentes, pensions ou revenus de quel- 
que nature qu'ils soy ent. 


Articte XXIL 


8. M. le Roi de Saxe tant pour 

Lui, Ses héritiers et successeurs que 
pour les Princes de Sa Maison, 
Leurs héritiers et- successeurs, re- 
nonce å perpétuité, å tout titre quel- 
conque domanial ou autre qui pour- 
rait dériver de la possession du Du- 
ché de Varsovie. ; 

S. M. reconnait les droits de 
Souveraineté. sur ce païs, tels qu ils 
ont été stipulés par le traité de 
Vienne du m de cette année, 
pour les provinces qui passent 
sous. le sceptre de S. M. Empe- 
reng de toutes les Russies. avec le 
titre de Roi de Pologne, pour les 
parties qui sur la rive droite de la 
Vistule retournent à 8. M. V’Empe- 
reur d'Autriche, ainsi que pour les 
. provinces qui seront possédées.par 
8. M. le Roi de Prusse sous le titre 
de Grand Duché de Posen. 


Arti ele XXIII. 


; Gees 
S8. M. le Roi de SØKE. DN engage å 
fa xire restituer fidèlement les archi- ` 
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den, ; wegen er Antheils, den 
daſſelbe politiſch oder militairiſch an den 


Ereigniſſen genommen haben moͤchte, 


welche feit dem Anfange des durch den 
zu Paris am 30. Mai 1814 geſchloſſe⸗ 
nen Frieden beendigten Krieges ſtatt ge⸗ 
habt haben. Diefer Artikel erſtreckt ſich 
zugleich auf pipjesige n, welche, ohne 
in dem einen oder dem andern Theile 
von Sachſen wohnhaft zu ſeyn, daſelbſt 
Grundeigenthum, Renten, Penſionen, 
oder Einkünfte, von welcher Art 8 
ſeyn mögen, befigen. 
Artikel 22. 

Entſagung auf das Herzogthum Warſchau. 
Seine Majeſtaͤt der Konig von Sach⸗ 
fen entſagen auf ewige Zeiten, ſowohl 
fuͤr Sich, Ihre Erben und Nachfol⸗ 
ger, als für die Prinzen J reg Hauſes 
Ihre Erben und Nachfolger jedem 


Landesherrlichen und andern Anſpruch, 


der vom Beſitz des Herzogthums 
Warſchau herruͤhren koͤnnte. Seine 
Majeſtaͤt erkennen die Souyerainetaͤts⸗ 
Rechte uͤber dieſes Land an, wie die⸗ 
ſelben durch den Vertrag von Wien 
vom . a d. J. ſtipulirt worden, fuͤr 
die Provinzen, welche unter dem Zep⸗ 
ter Seiner Majeſtaͤt des Kaiſers von 
Rußland mit dem Titel eines Koͤnigs 
von Pohlen übergeben; für die Landes⸗ 
theile, welche auf dem rechten Weich⸗ 
ſel-Ufer an Seine Majeſtaͤt den Kaifer 
von Oeſtreich zuruͤckkehren, ſo wie fuͤr 
die Provinzen, welche Se. Maj. der Koͤ⸗ 
nig von Preußen unter dem Titel eines 


e Drop: Herzogthums Poſen beſitzen wird. 


Artikel 23. 
Archive des Herzogthums. > 
Se. Majeitår der König von Sach⸗ 
ſen verpflichten Sich, die Archive, Kar: 


x S 7 


ves, cartes, plans et autres documens 
quelconques appartenans au Duché 
de Varsovie. Cette restitution aura 
lien dans un délai qui ne pourra 
point passer l'espace de six mois & 
dater du jour de l'échange des rati- 
fications du présent traité. 


Axticle XXIV. 


S. M. le Roi de Saxe est déga- 
gå de toute responsabilité et char- 
ges quelconques å l'égard de toutes 
les dettes contractées: pour le Du- 
che de Varsovie avec le concours 


du Ministere des finances ou autres 


- employés publics de ce païs, nom- 
mément de toute obligation. å lé- 
gard de la Convention de Bayonne 
qui est annullée, et de l'emprunt 
ouvert sur les salines de Wieliczka. 

Quant aux deux millions, cinq- 
cent- cinquante - mille-cent- quatre- 
` vingt - treize florins, réclamés pour 
avoir été verses par les caisses 

Saxonnes: dans celles du Duché 
de Varsovie, comme par le traité 

signé le entre la Prusse, I Au- 
triche et la Russie il est stipulé oui 

il serait établi incessamment å Var- 
sovie une Commission de liquida- 
tion composée de Commissaires Rus- 
ses, Autrichiens et Prussiens, et que 
les trois Cours ont investi cette 
Commission des pouvoirs nécessai- 

res pour connaitre de la dette ex- 
terieure et intérieure et même de 
leurs prétentions ou charges réci- 
proques entr'elles, cette réclamation 
suivra le méme mode, elle sera dé- 
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ten, Plane und fonft irgend dem Her- 
zogthum Warſchau angehoͤrigen Urkun⸗ 
den, getreulich zuruͤck zu geben. Dieſe 
Zuruͤckgabe ſoll innerhalb einer Friſt, 
die von dem Tage der Auswechſelung 
der Ratificationen des gegenwärtigen 
Vertrages, nicht uͤber ſechs Monate 
ſoll hinausgehen duͤrfen, ſtatt finden. 
Artikel 24 
Schulden des Herzogthums. 

Se. Majeſtaͤt der König von Sadh- 
ſen ſind aller Verantwortlichkeit und 
aller Verpflichtung, in Betreff aller 


fuͤr das Herzogthum Warſchau unter 


Mitwirkung des Finanz⸗Miniſters oder 


anderer Staatsbeamten dieſes Landes 


gemachten Schulden entbunden, na⸗ 
menklich aller Verbindlichkeit in Betreff 

der Bajonner Konvention, welche an⸗ 
nullirt iſt, und des auf die Salzwerke 
von Wieliezka eroͤffneten Anlehns. 


Was die 2,550,193 Gulden be⸗ 
trift, welche als aus den Saͤchſiſchen 


Kaffen in die Kaffen des Herzogthums 


Warſchau gefloſſen, reelamirt werden, 


ſo ſoll, da in dem von Preußen, Oeſt⸗ 
reich und Rußland am z. Hu unterzeich⸗ 
neten Vertrag feſtgeſetzt worden, daß 
unverzuͤglich zu Warſchau eine Liquida- 
tions⸗Kommiſſton, beſtehend aus Ruf: 
ſiſchen, Oeſtreichiſchen und Preußiſchen 


Kommiſſarien, niedergeſetzt werden ſoll, 


und da die drei Hoͤfe dieſe Kommiſſion 
mit den noͤthigen Vollmachten verſehen 
haben, um uͤber die aͤußere und innere 


Schuldenlaſt, und ſelbſt uͤber die unter 


Ihnen wechſelſeitigen Anſpruͤche und 


Verpflichtungen zu erkennen, demnach 


obige Reelamation derſelben Weiſe fol- 


gen; fie ſall der genannten Kommiſſion 


y 


`. férée å la dite Commission et il se- 
ra libre å S. M. le Roi de Saxe dy 


accrediter de sa part un Commis- - 


saire qui assistera å ses delibérations. 
Article XXV. 


Le présent traité sera ratifié et 
les actes de ratifications échangées 
dans le terme de trois jours = plu- 
töt si faire se poot 


` En -foi de quoi les Plénipotén- 

tiaires respectifs Pont signé et muni 
du cachet de leurs Armes. 

Fait å Vienne le dix - huit Mai 

de Pan de grace mil huit cent quinze, 

Signé ; 

(L. S.) Le Prince de Hardenberg. 


(.. S.) Le Baron de Humboldt. SEN 
(L. S.) Der Graf v. d. Schulenburg. 


(L. 8.) Le Comte de Schulenburg. 
obi 


~ 


übertragen werden, r Sr. Majeſtät 
dem Koͤnige von Sachſen frei ſtehen, 
Ihrer Seits dabei einen Kommiſſarius 
zu acereditiren, der ihren Berathſchla⸗ 


gungen beiwohnen wird. 


Artikel 25, 

Schluß. 
Gegenwärtiger Vertrag foll ratifi- 
rt und die Ratification innerhalb der 
Zeit von drei Tagen, oder wenn es ge⸗ 
ſchehen kann, noch fruͤher . 


ſelt werden. 


Zu Urkunde deſſen haben bie reſp. 
Bevollmaͤchtigten denſelben unterzeich⸗ 
net und mit ihren Wappen beſiegelt. 

Geſchehen, Wien den 18ten Moai 
1815. 
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(L. S.) Der Sort von Hardenberg. 


(L.S.) Der Freiherr von Humboldt. 


(L. S.) von Golbig. 


(No. 282.) 
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Sachfen „Seitens Seiner Majeſtäͤt des Sn von Sachſen Von 

en Mai 1815, 


Durch den am 18ten dieſes Monats abgeſchloſſenen und am 21ſten deſſelben 
ratificirten Friedenstraktat zwiſchen Mir und den Kaiſerl. Oeſterreichſchen, 
Kaiſerl. Ruſſiſchen und Koͤnigl. Preußiſchen Höfen habe Ich in die Abtretung 
desjenigen Theils Meiner Erbſtaaten gewilligt, uͤber welchen auf dem Kon⸗ 
greſſe zu Wien verfuͤgt worden war, und wobei zugleich feſtgeſetzt wurde, daß 

Mir nur gegen Meine Einwilligung in die verlängten Ceſſionen der uͤbrige Theil ; 
Meiner Erbſtaaten zuruͤckgegeben werden ſollte. 


Wahrend Meiner langen Regierung hat t nur die Fuͤrſorge Fe das Wohl 
der Mir anvertrauten Unterthanen Mich in allen Meinen Handlungen geleitet. 
Der Erfolg aller menſchlichen Unternehmungen ruht in der Hand Gottes. 


Meine Bemühungen, fo ſchmerzliche Opfer abzuwenden, find vergeblich ges - 


weſen. Ich ſoll von Euch feiden, und das Band muß getrennt werden, das 
durch Eure treue Anhaͤnglichkeit Mir und Meinem Hauſe ſo theuer war, und 
auf welches ſeit Jahrhunderten das Gluͤck Meines Hauſes und Eurer Voreltern 


fich gründete, Zufolge der den verbuͤndeten Machten ertheilten Zuſage entlaſſe 


Ich Euch, Ihr Unterthanen und Soldaten der von Mir abgetretenen Provinzen 
Eures Eides und Eurer Pflichten gegen Mich und Mein Haus, und Ich em⸗ 
pfehle Euch, treu und gehorſam zu Tomm Euerm neuen Landesherrn. 


Mein Dank fúr Eure T Treue, Meine Liebe und Meine heißen Vige 
für Euer Wohl werden Euch ſtets begleiten. 


Laxenburg, den 22ſten Mai 1815. 


Friedrich Auguſt. 
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. 283.) Patent wegen Beſitzergreifung des mit der Preußiſchen Mon 


VVV „„ f archie verei⸗ 
niggten Antheils von Sachſen. Vom 22ften Mai 1815. 


Wir Friedrich Wilhelm von Gottes Gnaden, König von 
JC 


A 28 
Thun hiermit Jedermann kun: Te 


Nachdem in Folge der Uebereinkunft unter den auf dem Congreſſe zu Wien 
verſammelten Maͤchten ein Theil des Koͤnigreichs Sachſen zu Unſerer Entſchaͤdi⸗ 
gung beſtimmt, und von des Koͤnigs von Sachſen Majeſtaͤt durch den a. 
18. May d. J. abgeſchloſſenen Tractat feierlichſt an Uns abgetreten, auch die 
Einwohner deſſelben ihrer Pflichten gegen ihren vormaligen Landesherrn aug- 
druͤcklich entlaſſen worden; fo nehmen Wir in Kraft des gegenwaͤrtigen Patents 
hierdurch Beſitz und einverleiben Unſern Staaten mit allen Rechten der Landes⸗ 
hoheit und Oberherrlichkeit diejenigen Länder und Ortſchaften, welche durch 
nachſtehend traetatenmaͤßig bezeichnete Linie abgeſchnitten werden. ee 


Ahn 


it DALE VVV * 3 ` ; Å pk 
— Dieſe Linie hebt an von der Boͤhmiſchen Grenze bei Wieſe in der 


Gegend von Seiden gen, fie. daſelbſt dem Flußbette des Bachs 


Wittich bis zu ſeinem Einfluße in die Neiße folgt. Von der Neiße wendet 


ſie ſich an den Eigenſchen Kreis, indem ſie zwiſchen Tauchritz, das an 
Preußen kommt, und Bertſchoff, das Sachſen behaͤlt, durchgeht; ſodann 
folgt fie der noͤrdlichen Grenze des Eigenſchen Kreiſes bis: zu dem Winkel 
zwiſchen Paulsdorf und Ober⸗Sohlandz von da geht ſie weiter bis zur 
Grenze, welche den Görlitzer Kreis von dem Bauzener Kreiſe trennt, ſo daß 
Ober Mittel: und Nieder Sohland, Oliſch und Radewitz bei 
Sachſen verbleiben. Die große Poſtſtraße zwiſchen Gör litz und Baugen, 
wird bis an die Grenze der beiden genannten Kreiſe Preußiſch. Sodann folgt 
die Linie den Grenzen des Kreiſes bis Dubrauke, hierauf zieht fie Go über 
die Höhen zur Rechten des Löbauer Waſſers, ſo daß dieſer Bach mit ſeinen 
beiden Ufern und den daran gelegenen Ortſchaften bis Neudorf, mit Einſchluß 
dieſes Dorfes ſelbſt, bei Sachſen verbleibt. GE: : 


Dieſe Linie wendet ſich hierauf über die Spree, und das Schwarzwaſſer; 


Liska, Hermsdorf, Ketten und Solchdorf werden Preußiſch. 


„„Von der ſchwarzen Elſter bei Solchdorf zieht fih. eine grade Linie, bis 
zur Grenze der Herrſchaft Koͤnigsbrück bei Groß⸗Gräbchen. Dieſe Herr⸗ 


ſchaft verbleibt bei Sachſen, und die N nördlichen Grenze dieſer 


Jahrgang 1815, 


Herr⸗ 
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Herrſchaft bis zur Grenze des Amts Großenhayn in der Gegend bonn 
Ortrand. Ortrand und die Straße von dieſem Orte über Maͤrzdor f. 
Stolzenhayn und Groͤbeln nach Muͤhlberg mit allen Ortſchaften, durch 
welche dieſe Straße geht, gelangen dergeſtalt an Preußen, daß kein Theil der 
genannten Straße auſſerhalb des Preußiſchen Gebiets bleibt. Von Groͤbeln, 
an wird die Grenze bis zur Elbe bei Fichtenberg gezogen, und folgt der 
Grenze des Amts Muͤhlberg. — Fichtenberg wird Preußiſch. | 


Von der Elbe bis zur Grenze des Stifts Merfeburg wird die Linie 
auf die Weiſe beſtimmt, daß die Aemter Tor gau, Eilenburg und Delitſch 
Preußiſch werden, die Aemter Oſchatz, Wurzen und Leipzig hingegen 
bei Sachſen verbleiben. Die Linie folgt den Grenzen dieſer Aemter, indem 
fie jedoch einige Enclaven: und Halb: Enclaven abſchneidet. Die Straße von 
Muͤhlberg nach Eilenburg iſt ganz auf Preußiſchem Gebiete. 5 

„Von Podelwitz, welches zu dem Amte Leipzig gehoͤrt, und bei 


: Sad verbleibt, bis nach Eytra, welches dieſem ebenfalls verbleibt, durch⸗ 


ſchneidet die Linie das Stift Merſeburg dergeſtalt, daß Breitenfeld, 
Håniden, Groß⸗ und Klein⸗Dolzig, Mark⸗Ranſtädt und Knaut⸗ 
Nauendorf bei Sachſen bleiben, Modelwitz, Schkeuditz, Klein⸗Lie⸗ 


benau, Alt⸗Ranſtaͤdt, Schkoͤlen und Zietſchen an Preußen fallen. Å 


Von da an durchſchneidet die Linie das Amt Pegau, zwiſchen dem 
Floßgraben und der weißen Elſter. Der erſtere wird von dem Punkte an, 
wo er ſich unterhalb der Stadt Croſſen, die zum Amte Haynsberg gehoͤrt, 
von der weißen Elſter trennt, bis zu dem Punkte, wo er ſich unterhalb 
der Stadt Merſeburg mit der Saale vereinigt, in ſeinem ganzen Laufe 
zwiſchen dieſen beiden Städten, -und mit feinen beiden Ufern zu dem Preußi⸗ 
ſchen Gebiete gehoͤren. Gå ER KR RETTE mek 


Veon da, wo bie Grenze an die des Stifts Zeitz ſtoͤßt, wird ſie dieſer 
folgen bis zu der Altenburg ſchen Grenze bei Luckau. Die Grenzen des 
Neuſtaͤdter Kreiſes, der ganz an Preußen übergeht, bleiben unverändert. 


Die Voigtländiſchen Enelaven im Reußiſchen, nemlich Gefall, 
Blintendorf, Sparenberg und Blankenb urg find in dem Antheile 


Preußens mit begriffen. 


` Da des Könige von Sadin Majefkät auf alle Diſtritte und Gebiete, die 
außerhalb dieſer Linie liegen, Verzicht geleiſtet haben, ſo begreift die gegen⸗ 
FFF | å BEE 
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waͤrtige Beſi RER namentlich die Niederlauſt g, einen Theil Pe Oberlauſitz, 

den Kurkreis mit Barby und Gommern, einen Theil des Meißener und 

Leipziger Kreiſes, und den gröften Theil der Stifter Merſeburg und 

Naumburg⸗ Zeitz, ferner das Saͤchſiſche Mansfeld, den Thuͤringiſchen 

Kreis, das Fuͤrſtenthum Querfurt, den Neuſtaͤdtiſchen Kreis, die vorbenann⸗ 

ten Voigtlaͤndiſchen Enelaven und den Koͤniglich⸗Saͤchſiſchen Antheil an Hen⸗ 
ne 9, akes fe wie s durch vorbenannte Linie bezeichnet wird. 


: Wir fügen Unfern Königlichen Titeln hinzu: die Titel eines Herzogs 
von Sachſen, Markgrafen der beiden Lauſitzen, Landgrafen von Thüringen, 
gefuͤrſteten Grafen von Henneberg. ; 


Wir laffen die Preußiſchen Adler an den Grenzen zur Bezeichnung 
Unſerer Landesherrlichkeit aufrichten, und ſtatt der bisher angehefteten Wap⸗ 
pen Unſer Königliches Wappen anſchlagen. 


; Da Wir verhindert find, die Erb-Huldigung perfönlich einzunehmen, 

fo erhält Unter Staatsminifter Freiherr von der Reck, den Auftrag, die⸗ 
ſelbe in Unſerm Namen zu empfangen. Dagegen ſi ſichern Wir den Einwoh⸗ 
nern der hierdurch von Uns in Beſitz genommenen Laͤnder allen den Schutz 
zu, deſſen Unſere Unterthanen in Unſern uͤbrigen Staaten ſich zu N 
haben. 


Die Beamten bleiben, bei vorausgeſetzter treuer Verwaltung, auf ihren 
Poſten, und im Genuß ihres Gehalts und ihrer Emolumente. 


Jedermann behält den Beſitz und Genuß feiner wohlerworbenen Pri- 
vatrechte. 


Was Wir kuͤnftighin in den Geſetzen und den Formen zu aͤndern be⸗ 
ſchließen, wird nur durch die Ruͤckſicht auf die Wohlfahrt des ganzen Landes 
und der Einwohner aller Klaſſen begruͤndet, auch ſorgfaͤltig mit eingebornen, 
der Landesverfaſſung kundigen und au gefinnten Männern ae 
werden. ; 


Die ſtaͤndiſche Verfaſſung werden Wir erhalten, und ſie der allgemeinen 
Verfaſſung anſchließen, welche Wir Unſern geſaminten Staaten gewaͤhren 
werden. 


Unſer bisheriges General⸗Gouvernement des Koͤnigreichs Sachſen iſt 


von Bus egen hiernach die Beli SE guër und die Verwal: 
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Dach das Patent, welches ER . 1 habe Ich Euch, Einwoh⸗ 
ner Sachſens, mit Meinen Unterthanen, pran Nachbarn und deutſchen Lands⸗ 
leuten, vereinigt. Die gemeinſame te reinkunft der zum Congreß hieſelbſt 
verſammelten Maͤchte hat Eure, dem Loos des Krieges unterworfene Laͤnder 
Mir zur Entſchädigung für den Verluſt angewieſen, der den Mir garantirten 
Umfang Meiner Staaten auf einer Seite vermindert, wo er Mir nach ein⸗ 
ſtimmigem Beſchluß nicht erſetzt werden konnte. 13 ec 


Durch die Schickſale der Völker nünmehr von einem dE, ge⸗ 
trennt, dem Ihr Jahrhunderte lang mit treuer Ergebenheit angehangen, 
geht Ihr jetzt zu einem andern uͤber, dem Ihr durch die befreundenden 
Bande der eee der 8 der ler der . 3 
ſeyd. | 
= Menn Ihr Euch mit Schmerz. von früͤhern, Euch werthen Verhaͤl⸗ 
niſſen losſagt, Ip ehre Ich dieſen Schmerz, als dem Ernſte des deutſchen 
Gemuͤths geziemend, und als eine Buͤrgſchaft, daß Ihr und Eure Kinder 
auch Mir und Meinem Haufe mit eben folcher Treue fernerhin angehoͤren 
werdet. Ihr werdet die Nothwendigkeit Eurer Trennung erwaͤgen. Meine 
alten Unterthanen haben große und theire Opfer gebracht; fie haben vor 
der Welt und der Nachwelt den Anſpruch erſtritten, daß die Gefahren der 
Tage von Grof-Beeren und von Dennewitz ihnen auf immer fern bleiben 
muͤſſen. Sie haben das Zeugniß erworben, durch Tapferkeit und Treue 
fuͤr ihren Koͤnig auch Deutſchland von der Schmach der Knechtſchaft er⸗ 
rettet zu haben. Aber ſollten ſte die eigene Unabhaͤngigkeit und die Frei⸗ 
heit Deutſchlands behaupten, ſollten die Fruͤchte des ſchweren Kampfs und 
die blutigen Siege nicht verloren gehen, ſo gebot es eben ſo ſehr die Pflicht 
der Selbſterhaltung, als die Sorge für das deutſche Gemeinwohl, Eure 
Laͤnder mit Meinen Staaten und Euch mit Meinen Unterthanen zu verei⸗ 
nigen. Nur Deutſchland hat gewonnen, was Preußen erworben. 


Dieſes werdet Ihr mit Ernſt erwaͤgen, und ſo vertraue Ich Eurem 
deutſchen und redlichen Sinn, daß Ihr Mir den Eid Eurer Treue eben ſo 
aus der Fuͤlle des Herzens geloben werdet, als Ich zu Meinem Volk Euch 
aufnehme. | 

Euern Gewerben eröffnen ſich durch die Vereinigung mit Meinen 
Staaten reichere Quellen. Die Wunden des Krieges werden heilen, wenn 
(88 AM). die 
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die 9 Gefahr RA P Nothwendigkeit neuer Diren zur 
Bewahrung Unferer Selbfiftändigfeit voruͤber ſeyn wird. Meine jr 
wird Eurem Fleiß wirkſam entgegen kommen. 


35 Eine wohlthaͤtige, die Laſten des Staats gleich vertheilende Verf 
fung, ` eine zweckgemaͤße Verwaltu 9, ſorgſam erwogene Geſetze, eine ge: 
rechte und puͤnktliche Juſtizpflege, die nicht länger durch die Laft der For⸗ 
men den Lauf des Rechts beſchraͤnken und hemmen wird, dieſe Saͤulen der 
Me Wohlfahrt, werden Goen innern Haushalt friedlich beſchirmen. 


Eure kriegsluſtige Jugend wird ſich ihren Brudern in Weinen an⸗ 
Hern Staaten zum Schutze des Vaterlandes tren anſchließen. Die Diener 
der Kirchen werden fernerhin die ehrwuͤrdigen Bewahrer des vaͤterlichen 
Glaubens ſeyn. 


Euren Lehranstalten, nn vieljährigen Pflegerinnen deutſcher Kunſt 
und Wiſſenſchaft, werde Ich Meine beſondere Aufmerkſamkeit widmen, und 
wenn der Preußiſche Thron noch nach Jahrhunderten, auf den Tugenden 
des Friedens und des Krieges dauerhaft gegründet, die Freiheit des deut⸗ 
ſchen Vaterlandes bewacht, ſo werdet auch Ihr den Vorzug theilen, der 
dem Preußiſchen Namen gebührt, und in den Jahrbuͤchern des Preußiſchen 
Ruhms, brave Sachſen, wird die Geſchichte RW Euren Namen pe 
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(No: 28305 Verordnung wegen Ausdehnung der ſeit 1811. mit der RE 
Bernburgſchen Regierung beſtehenden Freizügigkeits⸗Bebereinkunft auf 
Je jegige reg en HS Soe Sack 1815. 
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Thun kund ER Fen Nm zu, vr Da: Wir; mit A Herrn, Ger, 
3048 zu Anhalt⸗ Bernburg Liebden dahin übereingekommen ſind, daß gegen⸗ 
feitig der Abſchoß bei Erb- und Vermaͤchtnißfaͤllen, und das Abfuhrtgeld in 
allen denjenigen Faͤllen, in welchen die Auswanderungen aus den Koͤniglich⸗ 
Preußiſchen Landen nach den Herzoͤglich⸗Anhalt⸗ Bernburgſchen Landen, und 
aus dieſen in jene erlaubt ſind, ohne Unterſchied, ob die Erhebung dem Fis⸗ 
kus oder Privatberechtigten, Kommunen oder Patrimonialgerichten zuſtehe, 
ceffiren foll, auch das, in der am 8ten April 1812. publizirten Verordnung, 
uͤber abſchoßfreie Verabfolgung der in die Herzoglich⸗Anhalt⸗ Bernburgſche 
Lande zu erportirenden Gelder, ausgenommene Amt Hoym und die Patrimo⸗ 
nialgerichte zu Hecklingen, „ Rathmannsdorf und 
Schlewipp-Groͤna in die e ge e Uebereinkunft mit begriffen ſeyn 
ſollen, welche Uebereinkunft Dagegen Sg ſammtliche jetzige Koͤnigl. Preußiſche 
Staaten ausgedehnt eyn ſoll; ſo wollen und verordnen Wir, daß in allen 
denjenigen, innerhalb Unſerer Staaten, jetzt etwan vorhandenen und kuͤnftig 
vorkommenden Erbſchafts-, Vermaͤchtniß- und Vermoͤgens⸗Exportations⸗Faͤllen, 
wo die Verabfolgung nach den Herzoglich⸗Anhalt⸗ Bernburgſchen Landen ge- 
ſchiehet, in Gemaͤßheit jener Uebereinkunft verfahren werde. 


Wir befehlen, daß gegenwaͤrtige Verordnung zu ſaͤmmtlicher Behbrden 
und zu aller Unſerer Unterthanen 3 N Öffentlich befannt 
gemacht werde, 


Urkundlich unter me eigenbanbigen Unterſchrift unb beigedrucktem 
Königlichen Inſiegel. 


Gegeben zu Wien, Sen 23ften Mai 1815. ; 7 
(JL. S.) Friedrich Wilhelm. 


(No. 286.) 
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